Isaiah 6.9-10 LXX

Mark 4.12

kal ettrev [TopeyOnti kai 1oV 16 Aad ToUTw
9 ~ b) ’ \ b \ ~
AKof] AKOUOTETE KA1 OU HT) OUVATE
ka1 PAémrovieg PAéyete kai ou pn 10nTe:
9 ’ \ e ’ ~ ~ ’
errayuvOn yap 1 kapdia tol Aaot tovutov,
Kal T01¢ WOlv AUtV Papéwg fikouoav

\ \ 9 \ Y ~ b ’
ka1 Toug 0pBalpoug alTdV Ekdppuoav,

’ b2 ~ b ~
pnTote 1dwotv toig 0pbahpoic
KAl TOIC MOV AKOUTWO1V
Kol Tf) Kapdia ouvdaLY
L L

KOl ETTLOTPEYWOLY KA1 IACOHAL AUTOUG.

va
BAémrovteg PAétwoty kai pn 1dwotv,

KO1 AKOUOVTEG AKOUWOLV KAl HT) CUVIROLY,

HATIOTE

EMIOTPEYWOLY KAl apebi) avtois.

Matthew 13.14f

Kai avartAnpottat autoig ) pognteia "'Hootou 1) Aéyouoa,
AKOf] AKOUOETE Kai OU pr) OUVITE,

kai PAémovreg PAéyete kal ou pn 1ONTE.
PerrayuvOn yap 1 kapdia tol Aaol toutov,
KAl T0i¢ Qolv Papéwg fikouoav

KAl ToUg 0pBalpoUs aUT®dV EKappUTay,
pAToTe 1dwotv Toig dpBalpoig

Kal TOI¢ WOV AKOUTWO1V

Kol Tf) kKapdia ouvVOOoLY

KOl ETTOTPEYWOLV Kal idoopal aUToug.

Luke 8.10

va

BAémovteg pn PAémtwoty
KAl AKOUOVTEG pT) OUVIDOTLV.

How ‘accurate’ is the citation of Isaiah 6.9-10 in Mark 4.12? Would you even call it a quotation?

How do Matthew and Luke deal with the citation?
Why does Mark use agedi)?
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Targum

JPS Tanakh 1985 (translating BHS)

And He said, "Go, say to that people: 'Hear, indeed, but do not understand; See, indeed, but do not grasp.'
Dull that people's mind, Stop its ears, And seal its eyes -- Lest, seeing with its eyes And hearing with its ears, It also grasp with its mind, And

repent and save itself."”

NB7 vb. heal (NH in deriv.; Ph. x=n, Syr.

<*> heal; on Aram. n.pr. cpd. with x2n v.
N06:ZMG xi (1886), 723 Lzbh:369; Sab. n.pr.
xomox Langer:1, 1 DHM:ZMG xxxvii (1883),
326; Ar. <*> (and <*>) darn, mend, repair,
pacify; Eth. <*> stitch together, mend; cf.
KXchenmeister:ZWiss. Th. xxx (1887), 257
ff.); — Qal Pf. 3 ms. consec. " Is 6:10, sf.
oxo 19:22, 1 S. sf. consec. »mxem 57:19,
etc.; Impf. 3 ms. g7 2 K 20:8 +, sf. nxe» Ho
6:1,1S. xe7x Ho 14:5 +, mox (Ges:§ 75 pp)
Je 3:22; 3 fpl. mrem (Id:ib. qq) Jb 5:18, etc.;
Imv. ms. x27 Nu 12:13, 727 (1d:ib. pp) Psalm
60:4, méon 41:5, etc.; Inf. abs. xipa IS 19:22;
cstr. xmb Ho 5:13, etc.; Pt. x2n 2 K 20:5 +,
etc.; — heal:

PAL (corresp. to h.213) 1) bo leave, let go; lo forsake,
abandon ;) to leave Delind; to bequeath, Targ. Jer, LI, 9.
Targ. Bx. XXII, 5. Targ. Jud. XVI, 26 (h. text Tn);
&, v, fr.—Part. pass. Pa8); £, ¥RSU, NOpg; pl yRToE;
MORUaL, 0. Targ.Jer. LL 5 (h. text Toam). Targ. Er,
XEXVI 4 Ib. XLIL, 9; 11 (h. text 'I'B:l}l, @, fr.—X, Nidd.
11, end, .m" emh n-mp:mn wab he said (to the womnnj
leavs it (with me) for the morning, Babb.33* =0 FRIE,
v, #0977, Yoma 12* ppieeb, v gt Avakh, 220
impy w4t ghall wa leawve the alimonw fwhich the

not pay off &e., ¥. P

Ithpa, mondy, Ihpe Proets 1) to Be Ief aloma, be
allnced. ‘Koh. R. to V, 11 YR3AG™ Ppr b TraTmd mx
we are not even allowed to dleep.—2) fo be remilfed ; fo be
fergiven. Targ. Gen, 1V, 7, Targ. Lev. IV, 205 i fr.—
3)to he divoreed. Cant. R.to T4 10 77 apaneeh o
they wanted to be divorced from each other.—4) to be
forsaken, abandoned, Targ, Ter. XLIX, 11 7Eamen {od,
Wil. fimo=wr, corr. ace.). 1b. 25, Targ. T XVIL 8; a. @

What this is indicating is that the Hebrew
857 does mean “heal” and is translated
correctly so in the LXX with 1dopau.

Targum Jonathan, an Aramaic translation of
the Prophets that has pre-Christian roots,
has rendered it with the Ithpael of paw
which means “let alone, be allowed, be
remitted, be forgiven...” A translation of
this into the Greek would correctly be
rendered with agpinpu.

Was Jesus/Mark familiar with an Aramaic
rendering of Isaiah 67!




